
ról, vájjon csakugyan a nyuszt volt-e a rabló ? Az elvitt 
csalétket újjal kell pótolni, mely alkalommal, mint már első 
ízben is, az messziről lesz a földön oda hurczolva. Ezt mind­
addig követni kell, mig elérkezik az idő, amidőn e ragadozó 
szőrméje legértékesebb, mi deczember és január táján szo­
kott lenni. Ezután két vagy három tányér-vasat azon a vi­
déken helyezünk el, hova a nyusztot szoktattuk, — vagy 
ha kilesni tudtuk, szokott váltójára. A felállított vasat gon­
dosan be kell takarni vékony szárazlevél réteggel. A rugót, 
valamint a vékony lánczot, melyhez a vas erősítve lesz, 
legjobb mohával befödni. Különösen ügyelni kell arra, hogy 
a tőr oldalvasai sehol se jöjjenek érintkezésbe a földdel, 
mert télen igen könnyen odafagyhatnának ; szintúgy nem 
szabad megfeledkezni, ha a tőr hosszabb ideig vau kitéve 
s ha esetleg a nedves időjárást fagy váltotta fel, a betakaró 
faleveleket ujakkal pótolni. A felállított vastőröket akkép 
kell elhelyezni, hogy azok napontai átvizsgálása sok idő­
veszteséggel ne járjon, mert a napontai átvizsgálás okvet­
lenül szükséges, annál inkább, mert a nyuszt rendesen csak 
egyik lábával marad a vasban s ha sokáig marad e hely­
zetben, addig ráugatódzik, míg a vas lábát teljesen el nem 
metszi; ez oka azután, hogy sok esetben csupán lábat ta­
lálni a vasban remélt préda helyett. Ennek kikerülése vé­
gett a nyuszt-fogáshoz nem ezéiszerű a szorosan záró éles 
vasakat használni. — Ezenkívül ajánlatos a vasat meg nem 
kötni, hanem láncz segélyével valamely tuskóhoz erősíteni, 
úgy, hogy a tőrbe került vad a vasat maga után hurczol-
hassa. Egy jószaglású ebbel a nyusztot úgysem nehéz meg­
találni. — A vasak tisztántartása s minden gyanús szag-
tóli megszabadítása nem igen lényeges, mert nagyon gya­
kori eset az, hogy teljesen berozsdásodott tőrökkel is sike­
rült a fogás, mi magyarázatát abban leli, hogy a magasban 
függő csalétek után húzó nyuszt nem igen vigyáz lábai 
elé. — Mint hó-esések után gyakran tapasztalni lehet, a 
róka gyakran kerülgeti a csalétekkel ellátott helyeket, annél­
kül, hogy a felállított tőrökhöz közeledni merészelne ; finom 
orra és ravaszsága csakhamar észreveszi a fenyegető ve­
szélyt. Ellenben a vadmacska nem ritkán a nyuszinak szánt 
vastőrbe es ik; ebből láthatni, hogy e két utóbbi, óvatos­
ságra nézve, nem vetekedhetik a ravasz komával. — A 
szajkó, mely lármájával a lesben ülő, vagy a cserkésző 
vadászt is elárulja s zavarja, a tőrvetésnél is alkalmatlan, 
miutáu igen gyakran a nyusztnak kitett csalétket elfogyasztja. 
Amely vidéken tehát szajkók is tartózkodnak, ott gyakrab­
ban kell utána nézni a vasaknak és a csaléteknek. — Hó-
mentes telek legalkalmasabbak a fogásra, mert az ily idő­
járáskor a nyuszt nagy kirándulásokat szokott tenni. Gyakori 
havazás, vagy mély hóállás ellenben igen alkalmatlanok s 
a fogás csak akkor biztathat sikerrel, ha a hóréteget erő-
sebb jégfelület borítja, melyen a nyuszt könnyebbea járhat. 
— A csaléteknek a földön való hurczolása sok esetben 
igen kellemetlen és fáradságos, de alig mellőzhető, mert 
nem tudva a nyuszt rendes váltóját, e hurczolás nélkül 
csak véletlenül kerülhet a ragadozó a vasba, mi rendesen 
csak igen hosszú idő múlva szokott történni. De ha ismer­
jük a váltókat, melyeket friss hóesés alkalmával könnyű 
feltalálni, úgy a fogás nem nehéz. A vastőröket legczél­
szerűbb kisebb tisztásokon, vagy a sűrűségek és bozótok 
bejáratainál felállítani. — Sokan a tőrök felállítására a 
hangyabolyokat szokták választani, melynek földjébe a 
tányérvasakat betakarják. Hója-fogó kosarakat is lehet 
eredménynyel használni e ragadozó pusztítására, mely ko­
sarak azonban legfeljebb 4 lábnyi magasságban helyezen-
dők el. — Szokás továbbá a kerékvágásokat kibővíteni s 
kitisztítani, vagy ehhez hasonló árkokat húzni, mely mes­
terséges váltókat igen örömest veszi fel minden ragadozó, 
— egyrészt, hogy jobban födve közeledhetik prédájához, 
másrészt, hogy a nedves fű érintését kikerülheti. Ily he­
lyeken tányérvasakat vagy csapdákat a legjobb ered­
ménynyel használnak. Ami a nyestek (és a görény) fogására 
fölállított csapóvasak lecsattantó készülékével összeköttetésbe 
hozott vasak körül elszórt csalfalatokat illeti, ilyenekűl a 

következők ajánlhatók. A fanyest- és görénynél a tojás leg­
sikeresebben alkalmazható. Hanem előbb ki kell fújni a to­
jást és homokkal megtölteni, hogy bizonyos súlya legyen 
s úgy kell a vas peczkére (illetve horgára) ráfűzni. Egyéb­
iránt ma már kaphatók specziálisan nyest és görény fogására 
készült, áltoj ássál felszerelt fogó vasak is. — Alkalmas csalik 
m é g : 1. Erissen lőtt verebek (csalótkül és falatul). — Sült 
halak fejei czukorral meghintve, vagy mézzel megkenve, 
— avagy pedig tyúk- vagy libazsírral, esetleg friss vajjal 
sült heringfejek. — 3. Körte és aszalt szilva mézzel be­
kenve, egy csepp beléndekolajat is adva hozzá, kitűnő 
csalótsk. Azt mondják, hogy a beléndekolaj elkábítja a 
nyestet és görényt. — 4. Igen kitűnő falatnak bizonyult a 
következő: Egy jó húsban levő, de nem kövér macskát, 
kevés Foenum graecummal kevert sólébeu bepáczolva, da­
rabokra vagdalunk s apróra vagdalt fehér hagymával friss 
vajban vagy kevés libazsírban kirántunk. — 5. Egy kanál 
sótlan vajat felolvasztunk és egy szelet fehér hagymát egy 
perczig rántva benne, ismét kivesszük. Azután a vajjal 
egyenlő mennyiségű, koczkára vágott kenyeret teszünk a 
vajba s az egészet jól kirántjuk ; majd a keveréket a tűz­
től elvéve, kevés kámfort hintünk bele. Ez a csalétek ki­
tűnő, csakhogy a hol kutyák és macskák járnak és sok az 
egér, alkalmazni nem lehet, mert ezek az állatok is nagyon 
húznak rá s azáltal, hogy a vasakat minduntalan felcsat­
tantják, sok bosszúságot okoznak. — Kitűnő csaléteknek 
mondják a következőt is, csakhogy az egerek nagyon men­
nek rá. Megjegyzem, hogy ennek a csaléteknek készítése 
csak gyakori használatra számítva fizeti ki magá t : 1 kg. 
egészen tiszta, új csuporban felolvasztott, de még sárga 
vajba kisdió nagyságú, apróra vágott kerti angyelikát 
és némi fehér hagymát teszünk. Amikor e keverék 12 per­
czig sült, hozzáteszülik 30 gr. apróra tört nőszirom-gyöke­
ret. Azután a keveréket még egy óráig sülni hagyjuk, majd 
pedig a tűzről levéve, 6—8 gramm kámfort keverünk hozzá 
és kőedényben elhelyezve, hűvös helyen tartjuk Használat­
nál (Belházy utasítása szerint) egy darab kenyérhéjat kötő-
ezórnára húzunk, egy kanálnyit a fentebbi keverékből fel­
olvasztunk és benne a kenyérhéjat kirántjuk. — Szagtala­
nító szerékül nyest- és meny étnél csak a következőket ajánl­
hatom : a) megfogott nyestből nyert vizeletet, melylyel a 
vasat bedörzsöljük, b) ugyanezen czélra a nárdusfüvet (ahol 
macskák nem fordulnak meg), c) a czibetport, melyet a 
vas alá hintünk, végre cl) a következő keveréke t : Vs-öd 
gr. mosusz. 6 gr. ánizsolaj és 6 gr. beléndek-olaj. Ezeket 
egy üvegbe téve, jól összerázzuk. Használatnál legfeljebb 
két cseppet egy tiszta rongyra cseppentve, ezzel a vasat 
jól bedörzsöljük. 

(Vége küv.) Lakatos Károly. 

Eredeti méhészet. Katonai gya-
korlatozások közben eljut az ember 
erre is, arra is. A többek között utunk 
a Szabadkától éjszakkeleti irányban 
fekvő „Hajdújárási erdő"-be vezetett. 

Míg ezt elérhettük, több sűrűségen és tisztáson hatoltunk 
keresztül. Bozót a virágos réttel kellemes arányosságban 
váltakozott. A virágok, füvek még a hajnali harmatot rez­
gették. A fenti erdőben, — mely tisztán életerős, feltűnően 
egyenes törzsű fiatal akáczfákból áll, — egyszerre csak egy 
kis tisztás tárul elénk és azon egy, legalább nekem 
szokatlan kép. Első pillanatra azt hittem, hogy valamely 
kóbor komédiás társaság pihenő tanyája. Olyan lakás-kocsi-
szerű építmények vagy három egymás mellett, még a ko-
lonczos kutya se hiányzott. Pedig hát nem volt az egyéb, 
mint egy ügyesen kezelt erdei méhészet, mely nagy ha­
szonnal és majdnem semmi költséggel nem jár. Három 



kerekeken álló, féldomború tetővel bíró kocsiszerű építmény, 
m i n d ^ y i k szép számú méhcsaládot tartalmazva. Körül né­
hány kisrvályú, magas lábakra állítva, melyben a tiszta víz 
tetején szénaszálak úszkáltak. Ezek mellett egy léczvázból 
álló, tetején és két oldalán vízmentes ponyvával, többi ré-

úgynevezett „tüll"-el borított kis házikó áll. Ez lakása 
annak az egy szál embernek, aki az egészet kezeli, rend­
ben tartja. Kérdezősködésemre feleletül azt nyertem, hogy 
4 tagú családjával már évek óta abból él. Megtermi az ő 
jövedelmét az akáczos erdő, a virágos rét. Bár nagyon 
sokan látták volna, hogy sokan követnék! ridacs Aiaa&r. 

Az ÖzkukaCZOkrÓI. (Felelet.) A Nasen- vagy Rachen-
bremse-nék elfogadott magyar neve tudtommal nincs. Mint­
hogy ez c s a k i s az őz élősdije, özpöcsök-nek volna nevez­
hető. Tudományos neve Cephenomyia stimulator. A vadász-
irodalomban ez a faj következetesen Oeslrus nasalis név 
alatt szerepel (pl. Vadász-Lap, 1902, 238. lap), holott ez 
utóbbi a ló gyomrában élősködik. A pöcsök-félék sohasem 
közvetlen okai az őz megbetegedésének, ez csak egy má­
sodlagos tünet, amennyiben bármily más betegségben szen­
vedő őz nem képes ellenük eléggé védekezni s így köny-
nyebben inficziáltatik, mint az egészséges. i>r. Kertész. 

Szerkesztői üzenetek. 
J . F. Siittö. A közönséges minőségű nyusztbör a nyest (kövi nyest) bőrével 

egyenértékű és mindig is az volt ; ellenben a kiváló szép sárga „mályu" nyuszt-
bőrük, melyek hajdanában nálunk a nemesi stivegek (kalpagok) készítésén' hasz­
náltatták, jóval értékesebbek voltak, ügy hogy 6—10 pengő forintot is adtak a 
kiválóbb darabokért; míg a legszebb nyeübtW ára 4—6 forint értéket képvise l t ; 
ma azonban ezek néhány forintért kelnek darabonként; ellenben a szép nyusztbör 
most is drágibban kel. - - V . A . A ménekről irt apróságnak helyt adunk. — V . K. 
VadííszerdS. Legközelebb foglalkozni fogok a dologgal. Eddig nem volt rá érke­

zésem. Üdvözlet! — B . L. Fiume. Legközelebb írok. A lap a kívánt cifmre k ü l ­
detik. Üdvözlet I — S z . J . Ha a könyv megjelent, a legszívesebben fogjuk ismer­
tetni. F.lébe vágni a dolognak reklámízli volna ; de ha mégis akarja ön, szívesen. 
— K. L. és M. D. Az agárdi (Velenczei-*ó) vízi vadászterületet Báni Gyula ür 
bérelte ki ismét. Tessék egyenesen hozzáfordulni (Agárd) a jegyek v é g e t t ; min­
den t isztességes úri embernek ád bérletjegyet. 

Árverési hirdetmény. 

A mogyoródi vevőtársaság a váczi püspöki uradalomtól 
megvásárolt 14G2 kat. hold (közte G00 hold ordő) kiterjedésű 
birtokon gyakorolható vadászati jogot h a t e g y m á s u t á n k ö v e t ­
k e z ő é v r e , vagyis 1908. évi július hó végóig terjedő idöro, 

1902. évi július hó 17-én délután 4 ó r a k o r 
fogj i Mogyoród községházánál, árverés útján haszonbérbe adni. 
Ez a vadászterület a gödöllői koronauradalom tőszomszédságá­
ban fekszik. — K i k i á l t á s i á r 1600 k o r o n a . — A legtöbbet 
igérö az első évi haszonbért a bérbevétel napján előre lesz 
köteles kifizetni. — Bérbe nemadás esetén 100 koronás évi tag­
sági jegyek bocsájtatnak ki. 

Mogyoród, (Pest-megye) 1902. július hó 7-én. 
1—2 Hartman Mihály, 

mint meghízott. 2. drb. kitűnően bevezetett, 1 drb. idomított, remek szép 
aj tiszta, német vizsla-kölyök eladó. Bővebben: Pápay 

Géza, Tengelicz, Tolna-m. 

1003 
Í9Ö2 Árverési hirdetmény. 

Az esztergomi Eökáptalan tulajdonát képező és Eszter­
gom vármegyében fekvő nánai és obodi birtokon gyakorlandó 
vadászati j o g f. év júl ius 7-én Esztergomban, d. e. 10 órakor 
a főtiszti irodában (Káptalanház 1. szám) tartandó nyilvános ár­
verésen, augusztus hó 1-től számítandó három évre haszonbérbo 
adatni fog. Az árverési föltételek ugyanott tudhatók meg. Tájé­
kozásul megjegyeztetik, hogy a nánai vadászterület a párkány-
nánai vasútállomás tőszomszédságában, az obedi pedig á Duna 
mellett fokszik. 

Esztergom, 1902. június hó 9-ón. 

3 - 3 A fökáptalani uradalmak 
Igazgatósága. 

N é h á n y e l e v e n u h u , e g é s z s é g e s , v a d á s z a t i c z ó l o k n 
j u t á n y o s á r o n k a p h a t ó i n t é z e t ü n k b e n . 

E g y fiatal (3 éves) kan újfundlandi ku-
lyát keresünk megvételre. 

L a p u n k I V . és V. é v f o l y a m á h o z b e k ö t é s i t á b l á k , 
m á r m e g r e n d e l h e t ő k k i a d ó h i v a t a l u n k b a n . 

A n e m s o k á r a k e z d ő d ő v a d á s z - s z e z ó n a l k a l m á b ó l a t . va. 
d á s z k ö z ö n s ó g s z i v e s figyelmébe a j á n l j u k 

pJSf" PREPARÁLÓ INTÉZETÜNKET. 

Gondos, művészi preparáczió, természetin! kivitel, tartós munka, 
jutányos árak. 

A z állatok lehetőleg f r i ss állapotban és nyúzatlanúl 
küldendők be annak megjelölésével , hogy miképen 
kívánják azok preparálását (á l lványra , fa l ra , szőnyeg , 
fali dekorácz ió , tablet tára , nyitott v a g y csukott 
s z á r n y n y a l , stb.) Nagyobb emlősök, (pl. medve , z e r g e , 
f a rkas , stb.) k i zs igere lendők; csak 10 kilónál ne­
hezebb csomagok küldendők vasúton (gyorsárúként ) . 
Pontos czimet ós esetleg a vasúti ál lomás megjelö-

lését kér jük. 

Vasúti szállítmányba nem szabad levelet t enn i ; czélirányos úgy a 
szállítólevélre mint a csomagra ráírni: „friss állat kitömésre". 

Vadászterü le tek b é r b e a d á s á r ó l szóló hirdetések, 
valamint egyéb vadászati hirdetések 

előreláthatóan jó sikerre vezetnek. Kérjük azokat idejokorán 
kiadóhivatalunknak beküldeni. Olvasható írást kérünk. 

— J u t á n y o s d í j s z a b á s . 

„A TERMÉSZET" VI. évfolyamára (kezdődik f. évi szeptember 
hó 1-én) szívósén fogadjuk az előjegyzést, illetőleg előfizetést. 
A régibb évfolyamok közül még kapható teljes példányokban 

a III. IV. és az V. 

w&©* $mmM mmm mnirató 
MŰ VESZETI SOKSZOROSÍTÁSOK. 

Vlichék f o l y ó i r a t o k , k ö n y v e k , á r j e g y z é k e k ós t u d o m á n y o s m ű v e k s zámára , 

kitűnő kivitelben, logjobb módszerek szerint előállítva. 

Czim csakis: BUDAPEST, VT. ker., Király-ntcsa 30. szám, 

Jutányos árak. TELEFON : 18—99. Jutányos árak. 




